
Übungstexte für die mündliche Graecumprüfung 

1 

1. Prophetische Worte 

Sokrates wendet sich an die Richter, die ihn verurteilt haben, um ihnen die Zukunft zu prophezeien. Einer 
alten Überlieferung zufolge sind Menschen kurz vor dem Tod hellsichtig; das behauptet Sokrates auch 
von sich selbst. 
(Nach Sokrates' Tod wurde das Urteil tatsächlich zum Fehlurteil erklärt und die Stadt unterzog sich einem 
öffentlichen Reinigungsritual. Viele der Anstifter wurden ihrerseits vor Gericht gebracht.) 

Τὸ δὲ μετὰ τοῦτο1 ἐπιθυμῶ ὑμῖν χρησμῳδῆσαι2, ὦ καταψηφισάμενοί μου· καὶ γάρ εἰμι ἤδη ἐνταῦθα, 

ἐν ᾧ μάλιστα ἄνθρωποι χρησμῳδοῦσιν, ὅταν μέλλωσιν ἀποθανεῖσθαι.  2 

Φημὶ γάρ,  ὦ ἄνδρες,  οἳ ἐμὲ ἀπεκτόνατε,  τιμωρίαν ὑμῖν ἥξειν εὐθὺς μετὰ τὸν ἐμὸν θάνατον πολὺ 

χαλεπωτέραν, νὴ Δία, ἢ οἵαν3 ἐμὲ ἀπεκτόνατε. Νῦν γὰρ τοῦτο εἴργασθε οἰόμενοι μὲν ἀπαλλάξεσθαι 4 

τοῦ διδόναι ἔλεγχον4 τοῦ βίου· τὸ δὲ ὑμῖν πολὺ ἐναντίον ἀποβήσεται5, ὡς ἐγώ φημι.  

 

Mögliche Fragen: 

1. Erkläre den Modus von μέλλωσιν in Z. 2. 

2. Bestimme die Form εἴργασθε in Z. 4. 

3. Welche Dativfunktion liegt vor bei ὑμῖν in Z. 3 und Z. 5? 

  

 

1 τὸ μετὰ τοῦτο („das danach“ =) die Zukunft 
2 χρησμ-ῳδέω weissagen 
3 οἵαν übersetze: mit welcher 
4 ἔλεγχον διδόναι τινός  Rechenschaft ablegen für etw. 
5 ἐνάντιον ἀπο-βαίνει es wendet sich ins Gegenteil 
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2. Sokrates als Pferdebremse 

Sokrates erklärt seinen heiligen Auftrag mit einem merkwürdigen Vergleich. 

Πολλοῦ δέω1 ἐγὼ ὑπὲρ ἐμαυτοῦ ἀπολογεῖσθαι,  ἀλλὰ ὑπὲρ ὑμῶν.  Ἐὰν γάρ με ἀποκτείνητε,  οὐ 2 

ῥᾳδίως ἄλλον τοιοῦτον εὑρήσετε ἀτεχνῶς2 προσκείμενον3 τῇ πόλει ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὥσπερ ἵππῳ 

μεγάλῳ μὲν καὶ γενναίῳ,  ὑπὸ μεγέθους δὲ νωθεστέρῳ4 καὶ δεομένῳ ἐγείρεσθαι ὑπὸ μύωπός5 4 

τινος,  οἷον6 δή μοι δοκεῖ ὁ θεὸς ἐμὲ τῇ πόλει προστεθηκέναι τοιοῦτόν τινα,  ὃς ὑμᾶς ἐγείρων καὶ 

πείθων καὶ ὀνειδίζων οὐδὲν παύομαι τὴν ἡμέραν ὅλην πανταχοῦ προσκαθίζων. 6 

 

Mögliche Fragen: 

1. Bestimme und erkläre den Modus in Z. 1: ἀποκτείνητε. 

2. (Falls nicht schon durch die Übersetzung geklärt:) Was drückt ὑπό + Genitiv aus (Z. 2 und 3)? 

3. (Falls nicht schon durch die Übersetzung geklärt:) Wie kann man in Z. 5 ὅς nach τοιοῦτον 

übersetzen? 

4. Kommentiere den Aspekt von πείθων, ὀνειδίζων und προσκαθίζων in Z. 5. 

5. Hintergrund: Wie beschreibt Sokrates seine Tätigkeit und wie kam sie bei den Mitbürgern an? 

  

 

1 πολλοῦ δέω ich bin weit davon entfernt 
2 ἀτέχνως  gleichsam, gewissermaßen (leitet eine gewagte Metapher ein) 
3 πρόσ-κειμαι als Passivform zu προστίθημι τινί τι „jdm. etw. ansetzen“, „etw. auf jdn. setzen“ 
aufzufassen 
4 νωθεστέρῳ  Komparativ im Sinne von "allzu..." 
5 ὁ μύωψ, μύωπος  Pferdebremse (ein lästiges stechendes Insekt) 
6 οἷον prädikativ aufzufassen: „als was für eine“, „als die“ (bezogen auf die Bremse) 
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3. Eine beängstigende Vorstellung 

Kebes drückt die Befürchtung aller Freunde aus, dass die Seele mit dem Tod zugrundegeht: 

Ὦ Σώκρατες, τὰ µὲν ἄλλα ἔµοιγε δοκεῖ καλῶς λέγεσθαι, τὰ δὲ περὶ τῆς ψυχῆς πολλὴν ἀπιστίαν παρέχει 

τοῖς ἀνθρώποις, µή1, ἐπειδὰν ἀπαλλαγῇ τοῦ σώµατος, οὐδαµοῦ ἔτι ᾖ, ἀλλ' ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ 2 

διαφθείρηταί τε καὶ ἀπολλύηται, ᾗ ἂν ὁ ἄνθρωπος ἀποθνῄσκῃ, εὐθὺς ἀπαλλαττοµένη τοῦ σώµατος 

καὶ ἐκβαίνουσα ὥσπερ πνεῦµα ἢ καπνὸς2 διασκεδασθεῖσα3 οἴχηται διαπτοµένη4 καὶ οὐδὲν ἔτι 4 

οὐδαµοῦ ᾖ. 

 

Mögliche Fragen: 

1. Bestimmen Sie die Form ἀπαλλαγῇ in Z. 2. 

2. Erklären Sie den Modus in ᾗ ἄν ... ἀποθνῄσκῃ in Z. 3. 

3. (Falls nicht schon in der Übersetzung geklärt:) Um welche Art von Konstruktion handelt es sich 

bei οἴχηται διαπτομένη in Z. 4? 

4. (Falls nicht schon in der Übersetzung geklärt:) Wie ist mit den beiden Verneinungen οὐδέν und 

οὐδαμοῦ im letzten Satz umzugehen? Wie lautet die Regel? 

  

 

1 μή leitet einen Befürchtungssatz ein: „(nämlich) dass …“, als wäre ἀπιστίαν παρέχειν ein Verbum timendi 
(des Befürchtens). Eine freie Übertragung ist erlaubt. 
2 ὁ καπνός  Rauch 
3 δια-σκεδάννυμι zerstreuen (Genus verbi beachten!) 
4 δια-πέτομαι, starker Aorist δι-επτόμην  verfliegen 
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4. Was werden die Leute denken? 

Kriton versucht, Sokrates zur Flucht aus dem Gefängnis zu überreden.  

ΚΡΙΤΩΝ·  Ἐμοὶ πείθου καὶ σώθητι· ὡς ἐμοί, ἐὰν σὺ ἀποθάνῃς, οὐ μία συμφορά ἐστιν, ἀλλὰ 

χωρὶς1 μὲν τοῦ ἐστερῆσθαι2 τοιούτου ἐπιτηδείου, οἷον ἐγὼ οὐδένα μή ποτε εὑρήσω, ἔτι δὲ καὶ πολλοῖς 2 

δόξω – ὡς οἷός τ' ὤν σε σῴζειν, εἰ ἤθελον ἀναλίσκειν χρήματα3 – ἀμελῆσαι. Οὐ γὰρ πείσονται οἱ 

πολλοί, ὡς σὺ αὐτὸς οὐκ ἠθέλησας ἀπιέναι ἐνθένδε. 4 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ·  Ἀλλὰ τί ἡμῖν, ὦ Κρίτων, τῆς τῶν πολλῶν δόξης μέλει; 

 

Mögliche Fragen: 

1. Um welchen Typ Kondizionalgefüge handelt es sich in Z. 1? 

2. Bestimme die Form ἐστερῆσθαι in Z. 2. 

3. Ordne Sokrates‘ Antwort ein: Was ist seine Einstellung zur δόξα τῶν πολλῶν? 

  

 

1 χωρίς + Gen. hier: außer, neben, abgesehen von 
2 (ἀπο)στερέομαί τινος  einer Sache beraubt werden 
3 χρήματα ἀν-αλίσκω Geld aufwenden 
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5. Warum schreibt Sokrates plötzlich Gedichte? 

Soweit uns bekannt ist, hat Sokrates seine Philosophie nie schriftlich niedergelegt, aber im Gefängnis 
einige Fabeln des Aesop in Verse gebracht und ein Lied an Apollon gedichtet. Kebes möchte wissen, 
warum er das tut, weil sein Freund, der Dichter und Pythagoreer Euenos danach gefragt hat. Sokrates 
antwortet: 

Λέγε αὐτῷ1 τἀληθῆ, ὅτι οὐκ ἐκείνῳ βουλόμενος ἀντίτεχνος2 εἶναι ἐποίησα ταῦτα, ἀλλ' ἐνυπνίων3 

τινῶν ἀποπειρώμενος4, τί λέγοι5. Πολλάκις γάρ μοι τὸ αὐτὸ ἐνύπνιον ἐν τῷ παρελθόντι βίῳ »Ὦ 2 

Σώκρατες«, ἔφη, »μουσικὴν ποίει.« Καὶ ἐγὼ ὑπελάμβανον τοῦτο, ὅπερ ἔπραττον, αὐτό μοι 

παρακελεύεσθαι ὡς φιλοσοφίας οὔσης μεγίστης μουσικῆς. Νῦν δ‘, ἐπειδὴ ἥ δίκη ἐγένετο, ἔδοξε χρῆναι, 4 

εἰ ἄρα μοι προστάττοι τὸ ἐνύπνιον τὴν δημώδη6 μουσικὴν ποιεῖν, μὴ ἀπειθῆσαι. 

 

Mögliche Fragen: 

1. Welche Optativ-Funktion liegt jeweils in Z. 2 und Z. 5 vor? 

2. (Falls nicht schon in der Übersetzung geklärt:) Was bedeutet das ὡς in Z. 3? 

  

 

1 αὐτῷ, ἐκείνῳ Gemeint ist beide Male Euenos. 
2 ὁ ἀντί-τεχνος  Konkurrent 
3 τὸ ἐν-ύπνιον Traum 
4 ἀπο-πειράομαί τινος  überprüfen 
5 λέγω hier: bedeuten 
6 δημ-ῴδης, -ες  volkstümlich, gewöhnlich, im gewöhnlichen Sinne 
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6. Woher kommen die Seelen? 

Die Vorüberlegung zu einem der Beweise für die Unsterblichkeit der Seele verläuft so: Wenn die Seele 
durch Wiedergeburt in die diesseitige Welt kommt, muss sie vor dem Leben im Hades gewesen sein.  

Σκεψώμεθα δὲ αὐτὸ τῇδέ πῃ, εἴτ' ἄρα ἐν Ἅιδου εἰσὶν αἱ ψυχαὶ τελευτησάντων τῶν ἀνθρώπων, εἴτε 

οὔ. Παλαιὸς μὲν οὖν ἔστι τις λόγος, οὗ μεμνήμεθα1, ὡς εἰσὶν ἐνθένδε2 ἀφικόμεναι ἐκεῖ, καὶ πάλιν γε 2 

δεῦρο3 ἀφικνοῦνται καὶ γίγνονται ἐκ τῶν τεθνεώτων. Καὶ εἰ τοῦθ' οὕτως ἔχει, πάλιν4 γίγνεσθαι ἐκ 

τῶν ἀποθανόντων τοὺς ζῶντας, ἄλλο τι ἢ5 εἶεν ἂν αἱ ψυχαὶ ἡμῶν ἐκεῖ; 4 

Mögliche Fragen: 

1. Warum steht in Z. 2 am Anfang οὐ und nicht μή? 

2. (Falls nicht schon in der Übersetzung geklärt:) Wie ist ἔχω in Z. 3 konstruiert? 

3. (Falls nicht schon in der Übersetzung geklärt:) Z. 4, εῖεν: Welcher Modus ist das und in welcher 

Funktion steht er hier? 

  

 

1 μιμνήσκομαί τινος  hier: erwähnen; Pluralis modestiae 
2 ἐνθένδε von dort 
3 δεῦρο hier(her) 
4 πάλιν ... ζῶντας Erklärender Einschub; man kann sich ein „nämlich“ dazudenken. 
5 ἄλλο τι ἤ; („ist es etwas anderes als?“ =) etwa nicht? 
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7. Kebes im Verhör 

Um den Beweis zu führen, dass die Seele unsterblich ist, will Sokrates feststellen, wie Tod und Leben sich 
zueinander verhalten. Hierzu stellt Sokrates fest, dass Gegensätze sich auseinander entwickeln, wie das 
Größere aus dem Kleineren und dieses wieder aus dem Größeren, das Wärmere aus dem Kälteren und 
dieses wieder aus dem Wärmeren und das Schlafen aus dem Wachen und dieses wieder aus dem 
Schlafen. Hier schließt er die folgende Überlegung zu Tod und Leben an: 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ· Ἀπόκριναι δή μοι περὶ ζωῆς καὶ θανάτου· οὐκ ἐναντίον μὲν φῂς τῷ ζῆν τὸ τεθνάναι  
 εἶναι; 2 

ΚΕΒΗΣ· Ἔγωγε. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ· Γίγνεσθαι δὲ ἐξ ἀλλήλων; 4 

ΚΕΒΗΣ· Ναί. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ· Ἐξ οὖν τοῦ ζῶντος τί τὸ γιγνόμενον; 6 

ΚΕΒΗΣ· Τὸ τεθνηκός. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ· Τί δὲ ἐκ τοῦ τεθνεῶτος; 8 

ΚΕΒΗΣ· Ἀναγκαῖον ὁμολογεῖν, ὅτι τὸ ζῶν. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ· Ἐκ τῶν τεθνεώτων ἄρα τὰ ζῶντά τε καὶ οἱ ζῶντες γίγνονται; 10 

ΚΕΒΗΣ· Φαίνεται. 

ΣΩΚΡΑΤΗΣ· Εἰσὶν ἄρα αἱ ψυχαὶ ἡμῶν ἐν Ἅιδου. 12 

ΚΕΒΗΣ· Ἔοικεν. 

Mögliche Fragen: 

1. Analysiere die Form ἀπόκριναι in Z. 1. 

2. Je nachdem, was in der Übersetzung schon geklärt wurde: Welche Wörter muss man jeweils in 

Z. 4, 6, 8 und 9 ergänzen, damit vollständige Sätze entstehen? 

3. Finden Sie Sokrates‘ Argumentation überzeugend? 
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